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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Szczotka na kran idealnie sprawdzi sie w kazdym domu. Przeznaczona jest do szorowania garnkéw i innych naczyn ale i nie tylko. Pomoze
w tatwy sposéb usunac¢ zabrudzenia, przypalenia itp. Gorna cze$¢ szczotki zrobiona jest z silikonu dzieki temu pasuje ona do wiekszos$ci typu baterii.
Dzieki takiej konstrukcji mozemy w dowolny sposéb wyginac ja, tak aby méc usuna¢ brud nawet z trudno dostepnych miejsc.

WSKAZOWKI
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA
e  Zaldz szczotke na kran (elastyczna, silikonowa koficéwka pasuje na wiekszo$¢ standardowych wylewek).
e  Uruchom wode, a nastepnie zwilz pokrywke, garnek, patelnie lub inne naczynie.

e Chwyt za trzonek szczotki i wykonuj ruchy szorujace, kierujac wode ze strumienia kranu bezposrednio na czyszczony obszar.
e Zdejmij i oplucz szczotke po uzyciu .

DANE TECHNICZNE
e  Mocowana na kran
e Idealna do szorowania
e  Wymiary: 32cm x 4cm
e Dlugos¢ wlosia: 2cm

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Po kazdym uzyciu dokladnie wyptucz szczotke pod ciepla, biezaca woda, usuwajac pozostatosci detergentu i zabrudzenia z wlosia.
e Raz w tygodniu warto zdezynfekowac szczotke — zanurz ja na kilka minut w roztworze cieptej wody z dodatkiem octu lub ptynu do
dezynfekcji.
e  Pozostaw szczotke do catkowitego wyschniecia po czyszczeniu — najlepiej w pozycji pionowej wlosiem w dét, aby zapobiec rozwojowi
plesni.
e W przypadku zuzycia wlosia wymien szczotke na nowa — zuzyte konicéwki mogg rysowac powierzchnie naczyn.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem dokladnie umyj szczotke w cieptej wodzie z dodatkiem detergentu.

Nie uzywaj szczotki do czyszczenia goracych naczyn — odczekaj, az ostygna, aby unikna¢ stopienia elementéw plastikowych.
Przechowuj szczotke poza zasiegiem dzieci.

Unikaj stosowania agresywnych srodkéw chemicznych lub wybielaczy, ktére moga uszkodzi¢ tworzywo sztuczne i wlosie.
Nie uzywaj szczotki do czyszczenia ostrych narzedzi, np. nozy, aby unikna¢ skaleczenia lub uszkodzenia wlosia.

Nie uzywaj wrzatku — szczotka wykonana jest z tworzywa sztucznego i silikonu, ktére moga ulec

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

The faucet brush is perfect for any home. It is designed for scrubbing pots and other dishes, but not only that. It will help to easily remove
dirt, burns, etc. The upper part of the brush is made of silicone, so it fits most types of faucets. Thanks to this design, we can bend it in any way, so as
to be able to remove dirt even from hard-to-reach places.

TIPS
e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

HOW TO USE
e Place the brush on the faucet ( the flexible silicone tip fits most standard spouts).
e Turn on the water, then moisten the lid, pot, pan, or other container.

e Grab the brush handle and make scrubbing movements, directing the tap water directly at the area to be cleaned.
e  Remove and rinse the brush after use .

TECHNICAL DATA
e  Attached to the faucet
e  Perfect for scrubbing
e  Dimensions: 32cm x 4cm
e  Bristle length: 2cm

CLEANING AND MAINTENANCE

After each use, rinse the brush thoroughly under warm, running water to remove any detergent residue and dirt from the bristles.

It is worth disinfecting the brush once a week - immerse it in a solution of warm water with vinegar or disinfectant for a few minutes.
Allow the brush to dry completely after cleaning — preferably in a vertical position with the bristles facing down to prevent mould growth.
If the bristles become worn, replace the brush with a new one — worn-out tips can scratch the surfaces of dishes.

SAFETY INSTRUCTIONS

Before first use, wash the brush thoroughly in warm water and detergent.

Do not use a brush to clean hot dishes — wait for them to cool down to avoid melting the plastic parts.
Keep the brush out of the reach of children.

Avoid using harsh chemicals or bleaches that may damage the plastic and bristles.

Do not use the brush to clean sharp objects such as knives to avoid cutting or damaging the bristles.
Do not use boiling water — the brush is made of plastic and silicone, which may be damaged

[ ] TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Die Wasserhahnbiirste ist perfekt fiir jedes Zuhause. Sie ist nicht nur zum Schrubben von Tépfen und anderem Geschirr konzipiert. Sie
hilft, Schmutz, Eingebranntes usw. miihelos zu entfernen. Der obere Teil der Biirste besteht aus Silikon und passt daher auf die meisten Armaturen.
Dank dieses Designs konnen wir sie beliebig biegen und so auch an schwer zugéanglichen Stellen Schmutz entfernen.

TIPPS
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiaden zu priifen.
e  Bei einer unvollstindigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden Sie
sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT
e  Setzen Sie die Biirste auf den Wasserhahn ( die flexible Silikonspitze passt auf die meisten Standardausldufe).
e Drehen Sie das Wasser auf und befeuchten Sie dann den Deckel, Topf, die Pfanne oder einen anderen Behalter.

e  Nehmen Sie den Biirstengriff und fiihren Sie Schrubbbewegungen aus, wobei Sie das Leitungswasser direkt auf die zu reinigende Stelle
richten.
e  Entfernen und spiilen Sie die Biirste nach Gebrauch .

TECHNISCHE DATEN
e Am Wasserhahn befestigt
e  Perfekt zum Schrubben
e  Abmessungen: 32 cm x 4 cm
e  Borstenldnge: 2cm

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Spiilen Sie die Biirste nach jedem Gebrauch griindlich unter flieRendem warmen Wasser aus, um alle Waschmittelriickstande und Schmutz
von den Borsten zu entfernen.

e  Eslohnt sich, die Biirste einmal pro Woche zu desinfizieren — tauchen Sie sie fiir einige Minuten in eine Losung aus warmem Wasser mit
Essig oder Desinfektionsmittel.

e Lassen Sie die Biirste nach der Reinigung vollstdndig trocknen — am besten in senkrechter Position mit den Borsten nach unten, um
Schimmelbildung vorzubeugen.

e  Wenn die Borsten abgenutzt sind, ersetzen Sie die Biirste durch eine neue — abgenutzte Spitzen kénnen die Oberfldche des Geschirrs
zerkratzen.

SICHERHEITSHINWEISE

Vor dem ersten Gebrauch die Biirste griindlich in warmem Wasser und Spiilmittel waschen.

Reinigen Sie heies Geschirr nicht mit einer Biirste — warten Sie, bis es abgekiihlt ist, um ein Schmelzen der Kunststoffteile zu vermeiden.
Bewabhren Sie die Biirste auferhalb der Reichweite von Kindern auf.

Vermeiden Sie die Verwendung aggressiver Chemikalien oder Bleichmittel, die den Kunststoff und die Borsten beschddigen kénnen.
Verwenden Sie die Biirste nicht zum Reinigen scharfer Gegenstinde wie Messer, um Schnitte oder Beschddigungen der Borsten zu
vermeiden.

e  Kein kochendes Wasser verwenden — Die Biirste besteht aus Kunststoff und Silikon, was zu Beschddigungen fiihren kann

[ ] Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den 6rtlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Threr Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS

Kartac na kohoutky je idedlni do kazdé domacnosti. Je urcen k drhnuti hrncti a dalsiho nadobi, ale nejen to. PomtiZe snadno odstranit
necistoty, pripaleniny atd. Horni ¢ast kartace je vyrobena ze silikonu, takZe se hodi na vétSinu typd kohoutkd. Diky tomuto designu jej miZeme
libovolné ohnout, abychom odstranili necistoty i z téZko dostupnych mist.

TIPY
e  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

JAK POUZIVAT
e Umistéte kartaC na kohoutek ( pruzny silikonovy hrot pasuje na vétSinu standardnich vytoku).
e  Zapnéte vodu a poté navlhcete poklici, hrnec, panev nebo jinou nadobu.

e Uchopte rukojet’ kartace a provadéjte drhnouci pohyby, pficemz proud vody z kohoutku smétujte pfimo na CiSténé misto.
e  Po pouziti kartd¢ vyjméte a oplachnéte .

TECHNICKE UDAJE
e  Pripojeno k vodovodnimu kohoutku
e  Ideélni pro drhnuti
e  Rozméry: 32 cm x 4 cm
e  Délka Stétin: 2 cm

CISTENI A UDRZBA

Po kazdém pouziti karta¢ dikladné oplachnéte pod tekouci teplou vodou, abyste ze §tétin odstranili zbytky Cisticiho prostiedku a necistoty.
Kartac se vyplati jednou tydné dezinfikovat — na par minut ho ponoite do roztoku teplé vody s octem nebo dezinfek¢niho prostredku.

Po CiSténi nechte kartac zcela vyschnout — nejlépe ve svislé poloze Stétinami sméfujicimi dolti, aby se zabranilo ristu plisni.

Pokud se Stétiny opotfebuji, vymeéiite karta€ za novy — opotfebované hroty mohou poskrabat povrch nadobi.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pred prvnim pouZitim Stétec diikladné omyjte v teplé vodé s pridavkem saponatu.

NepouZivejte kartac k cisténi horkého nadobi — pockejte, azZ vychladne, aby se plastové ¢asti neroztavily.
Uchovavejte karta¢ mimo dosah déti.

NepouZivejte agresivni chemikalie nebo bélidla, kterd by mohla poskodit plast a Stétiny.

NepouZzivejte kartac k CiSténi ostrych predmétd, jako jsou noZe, abyste zabranili pofezani nebo poskozeni Stétin.
Nepouzivejte vrouci vodu — kart4¢ je vyroben z plastu a silikonu, které se mohou poskodit

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urené mistnimi irady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

La brosse pour robinet est idéale pour tous les types de robinets. Congue pour récurer les casseroles et autres plats, elle permet d'éliminer
facilement la saleté, les briilures, etc. Sa partie supérieure en silicone s'adapte a la plupart des robinets. Grace a sa conception, elle peut étre pliée a
volonté pour éliminer la saleté méme dans les endroits difficiles d'acces.

CONSEILS
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.

e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPIL.OI
e  Placez la brosse sur le robinet ( I'embout flexible en silicone s'adapte a la plupart des becs standards).
e  Ouvrez I’eau, puis humidifiez le couvercle, la casserole, la poéle ou tout autre récipient.

e  Saisissez le manche de la brosse et effectuez des mouvements de frottement en dirigeant 1'eau du robinet directement sur la zone a nettoyer.
e Retirer et rincer la brosse aprés utilisation .

DONNEES TECHNIQUES
e Attaché au robinet
e  Parfait pour récurer
e  Dimensions : 32 cm X 4 cm
e  Longueur des poils : 2 cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Aprés chaque utilisation, rincez soigneusement la brosse sous l'eau chaude courante pour éliminer tout résidu de détergent et toute saleté
des poils.

e Il vaut la peine de désinfecter la brosse une fois par semaine - plongez-la dans une solution d'eau tiéde avec du vinaigre ou un désinfectant
pendant quelques minutes.

e  Laissez la brosse sécher complétement apres le nettoyage, de préférence en position verticale avec les poils vers le bas pour éviter la
formation de moisissures.

e Siles poils sont usés, remplacez la brosse par une neuve : les pointes usées peuvent rayer les surfaces de la vaisselle.

CONSIGNES DE SECURITE

Avant la premiere utilisation, lavez soigneusement la brosse a l'eau tiede et au détergent.

N’utilisez pas de brosse pour nettoyer les plats chauds — attendez qu’ils refroidissent pour éviter de faire fondre les pieces en plastique.
Gardez la brosse hors de portée des enfants.

Evitez d’utiliser des produits chimiques agressifs ou des agents de blanchiment qui pourraient endommager le plastique et les poils.
N'utilisez pas la brosse pour nettoyer des objets tranchants tels que des couteaux afin d'éviter de couper ou d'endommager les poils.
Ne pas utiliser d'eau bouillante — la brosse est en plastique et en silicone, ce qui peut étre endommagé

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

S L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.
Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

La spazzola per rubinetti & perfetta per qualsiasi casa. E progettata per strofinare pentole e altri piatti, ma non solo. Aiuta a rimuovere
facilmente sporco, bruciature, ecc. La parte superiore della spazzola ¢ in silicone, quindi si adatta alla maggior parte dei tipi di rubinetti. Grazie a
questo design, possiamo piegarla in qualsiasi modo, in modo da poter rimuovere lo sporco anche dai punti piu difficili da raggiungere.

SUGGERIMENTI
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE
e  Posizionare lo spazzolino sul rubinetto ( la punta flessibile in silicone si adatta alla maggior parte dei beccucci standard).
e Aprire I'acqua e inumidire il coperchio, la pentola, la padella o un altro contenitore.
e  Afferrare il manico della spazzola ed effettuare movimenti di sfregamento, dirigendo 1'acqua del rubinetto direttamente sulla zona da
pulire.
e Dopo l'uso, rimuovere e sciacquare la spazzola .

DATI TECNICI

Attaccato al rubinetto
Perfetto per strofinare
Dimensioni: 32 cm x 4 cm
Lunghezza delle setole: 2 cm

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Dopo ogni utilizzo, sciacquare accuratamente la spazzola sotto 1'acqua corrente tiepida per rimuovere eventuali residui di detersivo e
sporco dalle setole.

e  Vale la pena disinfettare lo spazzolino una volta alla settimana: immergerlo in una soluzione di acqua tiepida con aceto o disinfettante per
alcuni minuti.

e Dopo la pulizia, lasciare asciugare completamente la spazzola, preferibilmente in posizione verticale con le setole rivolte verso il basso, per
evitare la formazione di muffa.

e  Se le setole sono usurate, sostituire la spazzola con una nuova: le punte usurate possono graffiare le superfici dei piatti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima del primo utilizzo, lavare accuratamente la spazzola con acqua tiepida e detersivo.

Non utilizzare una spazzola per pulire i piatti caldi: attendere che si raffreddino per evitare di fondere le parti in plastica.
Tenere la spazzola fuori dalla portata dei bambini.

Evitare 1'uso di prodotti chimici aggressivi o candeggina che potrebbero danneggiare la plastica e le setole.

Non utilizzare la spazzola per pulire oggetti appuntiti come coltelli, per evitare di tagliare o danneggiare le setole.

Non usare acqua bollente — la spazzola é realizzata in plastica e silicone, che potrebbero danneggiarsi

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

o L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

El cepillo para grifos es perfecto para cualquier hogar. Esta disefiado para fregar ollas y otros platos, pero no solo eso. Ayuda a eliminar
facilmente la suciedad, quemaduras, etc. La parte superior del cepillo est4 hecha de silicona, por lo que se adapta a la mayoria de los grifos. Gracias a
este disefio, se puede doblar de cualquier manera para eliminar la suciedad incluso en lugares dificiles de alcanzar.

CONSEJOS
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e  Coloque el cepillo en el grifo ( la punta de silicona flexible se adapta a la mayoria de los cafios estandar).
e  Abrael agua y luego humedezca la tapa, olla, sartén u otro recipiente.

e  Tome el mango del cepillo y realice movimientos de fregado, dirigiendo el agua del grifo directamente al area a limpiar.
e  Retire y enjuague el cepillo después de usarlo .

DATOS TECNICOS
e  Unido al grifo
e  Perfecto para fregar
e  Dimensiones: 32cm x 4cm
e  Longitud de las cerdas: 2 cm

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Después de cada uso, enjuague bien el cepillo con agua tibia corriente para eliminar cualquier residuo de detergente y suciedad de las
cerdas.

e  Vale la pena desinfectar el cepillo una vez a la semana: sumérjalo en una solucién de agua tibia con vinagre o desinfectante durante unos
minutos.

e Deje que el cepillo se seque completamente después de limpiarlo, preferiblemente en posicion vertical con las cerdas hacia abajo para
evitar la formacién de moho.

e  Silas cerdas se desgastan, reemplace el cepillo por uno nuevo: las puntas desgastadas pueden rayar las superficies de los platos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes del primer uso, lave bien el cepillo con agua tibia y detergente.

No utilice un cepillo para limpiar platos calientes; espere a que se enfrien para evitar derretir las partes plasticas.
Mantenga el cepillo fuera del alcance de los nifios.

Evite utilizar productos quimicos agresivos o blanqueadores que puedan dafiar el plastico y las cerdas.

No utilice el cepillo para limpiar objetos afilados como cuchillos para evitar cortar o daiiar las cerdas.

No utilice agua hirviendo — el cepillo esta hecho de pléstico y silicona, por lo que podria dafiarse.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE I.A GESTION DE ENVASES USADOS

S El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

De kraanborstel is perfect voor elk huis. Hij is ontworpen voor het schrobben van potten en andere vaat, maar dat is niet alles. Hij helpt ook
om gemakkelijk vuil, aangebrande resten, enz. te verwijderen. Het bovenste deel van de borstel is gemaakt van siliconen, waardoor hij op de meeste
soorten kranen past. Dankzij dit ontwerp kunnen we hem in elke gewenste richting buigen, zodat we zelfs op moeilijk bereikbare plekken vuil
kunnen verwijderen.

TIPS
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e  Plaats de borstel op de kraan ( de flexibele siliconen punt past op de meeste standaard uitlopen).
e  Zet de kraan aan en bevochtig vervolgens het deksel, de pot, pan of andere container.

e  Pak de handgreep van de borstel vast en maak schrobbewegingen, waarbij u het kraanwater rechtstreeks op de plek richt die u wilt
schoonmaken.
e  Verwijder en spoel het borsteltje na gebruik af .

TECHNISCHE GEGEVENS
Aan de kraan bevestigd
Perfect om te schrobben
Afmetingen: 32 cm x 4 cm
Borstellengte: 2 cm

REINIGING EN ONDERHOUD

e Spoel de borstel na elk gebruik grondig af onder warm, stromend water om eventuele resten van het reinigingsmiddel en vuil van de haren
te verwijderen.

e  Het is de moeite waard om de borstel eenmaal per week te ontsmetten. Dompel hem hiervoor enkele minuten onder in een oplossing van
warm water met azijn of een ontsmettingsmiddel.

e  Laat de borstel na het schoonmaken volledig drogen, bij voorkeur verticaal en met de haren naar beneden gericht, om schimmelgroei te
voorkomen.

e Als de borstelharen versleten zijn, vervang ze dan door een nieuwe. Versleten punten kunnen krassen op het oppervlak van uw vaat
veroorzaken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Was de borstel voor het eerste gebruik grondig met warm water en afwasmiddel.

Gebruik geen borstel om hete vaat schoon te maken. Wacht tot de vaat is afgekoeld om te voorkomen dat de plastic onderdelen smelten.
Houd de borstel buiten bereik van kinderen.

Gebruik geen agressieve chemicalién of bleekmiddelen. Deze kunnen het plastic en de borstelharen beschadigen.

Gebruik de borstel niet om scherpe voorwerpen zoals messen schoon te maken, om te voorkomen dat de haren worden gesneden of
beschadigd.

e  Gebruik geen kokend water — de borstel is gemaakt van kunststof en siliconen, wat beschadigd kan raken

[ ] TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.
Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att folja instruktionerna kan utgéra en fara for liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Kranborsten &r perfekt for alla hem. Den &r utformad for att skrubba kastruller och annan disk, men inte bara det. Den hjélper till att enkelt
ta bort smuts, brannskador etc. Borstens dvre del ar tillverkad av silikon, sa den passar de flesta typer av kranar. Tack vare denna design kan vi bdja
den pa valfritt satt, sa att vi kan ta bort smuts dven fran svaratkomliga stdllen.

TIPS
e  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och for synliga skador.
e  Vid ofullstandig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjéanst.

HUR MAN ANVANDER
e  Placera borsten pa kranen ( den flexibla silikonspetsen passar de flesta standardpipar).
e  Sitt pa vattnet och fukta sedan locket, grytan, pannan eller annan behallare.

e  Tatag i borsthandtaget och gor skrubbrorelser, rikta kranvattnet direkt mot det omrdde som ska rengoras.
e  Tabort och skolj borsten efter anvandning .

TEKNISKA DATA
e  Fist vid kranen
e  Perfekt for skrubbning
e  Maitt: 32 cm x4 cm
e  Borstldngd: 2 cm

RENGORING OCH UNDERHALL
e  Efter varje anvandning, sk6lj borsten noggrant under varmt, rinnande vatten for att avldgsna eventuella tvittmedelsrester och smuts fran
borststrana.
e  Det ar vart att desinficera borsten en gang i veckan - doppa den i en 16sning av varmt vatten med vinéger eller desinfektionsmedel i nagra
minuter.
e Lt borsten torka helt efter rengoring — helst i vertikalt ldge med borsten nedat for att férhindra mogeltillvaxt.
e Om borsten blir slitna, byt ut borsten mot en ny — slitna spetsar kan repa diskens yta.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Twvatta borsten noggrant i varmt vatten och diskmedel fore forsta anvandningen.

Anvénd inte en borste for att rengéra varm disk — vénta tills den svalnat for att undvika att plastdelarna smalter.
Forvara borsten utom rackhall for barn.

Undvik att anvanda starka kemikalier eller blekmedel som kan skada plasten och borsten.

Anvind inte borsten for att rengéra vassa foremal som knivar for att undvika att skéra eller skada borsten.
Anvind inte kokande vatten — borsten ar tillverkad av plast och silikon, vilket kan skadas

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

- Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pd din lokala atervinningscentral.
Anvind forpackningsmaterial ska ldmnas till en av lokala myndigheter utsedd dtervinningsstation. Information om maéjligheterna att
atervinna den anvédnda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv xpnolomnomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAovBeg 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 00O Xprion Tov.

IMoapoakaAoOpe PUAGETE QULTO TO EYXELPIBIO Yo LEAAOVTIKT] QGVXQOP& Kol KKOAOLBT|OTE TIG GLOTAGELS TOV, KABMG 1 1N THPNOT TV 08Nylev pmopel va
amoTeAETEL AmEIAN yia T {®T) T} TNV LYEL.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

H Bovptoa Bpdiong eivar 18avikr yix k&Be omiti. Eivat oxediaopévn yi 1o tpiipo KatoapoA®v Kot GAA@V ATV, oAA& )t HOVO aLTO.
Ba fonbrioel otV €0KOAN a@aipeot BPOHLAS, KaPEVOY DAKGOV K.ATL To méve PEPog g foLPToag elvol KATAOKEVNOHEVO OO GIAKOVT, EMOHEVMG
TopL&{el 0TOLG TEPLOGOTEPOLG TUTIOVG BPLO®V. XAPT G€ KVTAV TOV OXESIHOHO, HTTOPOVHE VA TNV AVYICOU}IE |IE OTIO1I0VETTIOTE TPOTIO, MOTE VO
HTIOPOVHE VO XPAIPETOVHE TN BPOHLE AKOUN KOl oamd SLUCTIPOCITA OTHELX.

2YMBOYAEX
e H ovokeun mpénet va eAeyyBel yia Ty mANpOTNTA TG TOHPAS00TG KA Y1 TUXOV 0pATEG {NHIEG.
e Xe mepintwon eAAmovg mapdSoong 1 €&V mApATNProeTe {NHG AOY® EANTTIOHATIKIG CUOKELOGING 1) HETAPOPAG, EMKOVMVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOHT| ESUTNPETNONG TTEAXTMV.

QY NA XPHXIMOIIOIHXETE
o  TonoBetote ™ Povptoa ot Ppdon (1N EOKApTTN GKPT GIAKOVIG TOPLALEL OTA TIEPLOCOTEPA TUTIKA OTOHIX).
e Avoi&te 10 vepo Kat, 0TN GLVEKELR, BPEETE TO KATIAKL, TNV KAToapOAa, To Tydvi 1 GAAo Soyeio.
e IMiGote ) Aafr] g Podptoag Kot KAVTE KIVHOELG Tpulipatog, katevBivovtag To vepo g fpvong amevbeiag oty mepiloyn mov BEAeTe va
kaBaplioete.
o Agoipéote Kot EeMAVVeTE TN BolpToa PET TN XproT -

TEXNIKA AEAOMENA
e Xuvdebepévo ot Ppon
e ISavikod yw Tpiynpo
e  Awxotaoelg: 32cm X 4cm
e Mrnkog Tpixag: 2 K.

KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHXH

o Metd ano k&be xprion, EemAdvete KaAd T fovpToa pe (E0TO, TPEXOVHEVO VEPO Y10 VO APALPECETE TUXOV VTIOAELPHOTA KTTOPPLTIAVTIKOV KOl
Bpopia and Tig Tpixec.

e ASilel va anoAvpaivete  Bovptoa pia @opd v efSopada - ubiote v o éva StdAvpa (eaToD vepoD pe V81 1 amoAVHAVTIKO yix Alya
Aemta.

e Apnote m BoOpTon Vo OTEYVAOOEL EVIEADG PETH TOV KXBAPLOPO — Katd TTpoTipnon o€ kaBetn B€omn pe Tig Tpixeg TPOg TX KATH Y va
QMOTPEYETE TNV AVATTUEN HOUXAAG.

e Ed&v ot tpixeg 0Bapolv, aviIKaTaaTOTE T BoOPTon e Hia KOLVOUPYLX - 01 PBOpEVEG AKPEG PUTIOPEL VO YPATGOLVIGOLV TIG EMPAVELEG TV
TATOV.

OAHT'IEX AXPAAEIAX

e TIpw and v mpATN XpNoT, TAVVETE KaA& T BoVpToa pe (e0TO VEPO KAL AMOPPUTIAVTIKO.

e Mnv xpnopomnoieite fovptoa yio va kabapilete (E0TA MATA — TEPLUEVETE VA KPUOGOULV YIX VO OTTOQVYETE TO ALOGLHO TV TAACTIKOV
HEPDV.

e Kpamote ) fodpTtoa pokpia ano modia.

e Amo@UYETE TN XpriOT] OKANP@V XNHIKGOV 0LOI®V 1] XA®PIVAV TIOL PTTOPEL VX IPOKAAETOLV {NHL& 0TO TANGTIKO Kat TiG TPiXEG.

e Mnyv xpnotpomnoleite m Povptoa yia va kKaBopioeTe oypnpé avVTIKEHEVA OTIG HOXAipLa, VI VO OMOQUYETE TO KOYLHO 1] TNV TIPOKANON
(e omig Tpiyes.

e Mnyv xpnoipomnoteite Bpaoctd vepo — n BodpToa eival KATAOKEVAGHEVT KO TAAOTIKO KO GTAIKOVT), T OMOia EVOEXETA VO LITOGTOVY NI

[ ] YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'A TH AIAXEIPIYH XPHYXIMOIIOIHMENGN YYYIKEYAYIQN

G H ocvokevaoia elvon KATaoKeLAGHEVT ATO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VALK& TIOL HTIOPOVY VO amoppLeBovV OTO TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ Ta yprolpomnomnpéva LAIKG cuokevaoiag Ba pénel va mapadidovtat oe onpeio SiadBeong amofAnTev mov opileTon amod TG TOMKEG
apy€s. [TAnpo@opieg GXETIKA HE TIG SUVATOTNTEG AVOKVUKA®GTG TOV XPTCLHOTOHEVOL TTPOIOVTOG TIPEXOVTIOL IO TO STIHOTIKO T
SnpoTikd ypageio.

To TpoidV TANPOL TIG EVPWTATKEG KO EBVIKEG ATMANTITELG OYETIKA JIE TNV KOQPAAELX TOV CUOKEVOV KOl TV TIPOIOVI®V.

Aot povpe To Stk Vo KAVOURE OAAaYEG OTO KEIPEVOD, TO OXESIAOHO Kot Ta SeSopéva TpoidvTog Xwpig tpogidornoinor).
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE

Peria pentru robinet este perfectd pentru orice casa. Este conceputa pentru frecarea oalelor si a altor vase, dar nu numai atat. Va ajuta la
Indepartarea usoard a murdariei, arsurilor etc. Partea superioara a periei este fabricata din silicon, asa ca se potriveste majoritatii tipurilor de robinete.
Datoritd acestui design, o putem Indoi In orice fel, astfel incat sa putem indeparta murdaria chiar si din locuri greu accesibile.

SFATURI
e Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e in cazul unei livrari incomplete sau daci observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vd rugdm si contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA
e  Asezati peria pe robinet ( varful flexibil din silicon se potriveste majoritatii duzelor standard).
e  Porniti apa, apoi umeziti capacul, oala, tigaia sau alt recipient.
e  Prinde ménerul periei si fa miscari de frecare, directionand apa de la robinet direct spre zona de curdtat.
e Scoateti si clatiti peria dupa utilizare .

DATE TEHNICE
e  Atasat la robinet
e  Perfect pentru frecare
e  Dimensiuni: 32cm x 4cm
e  Lungimea perilor: 2 cm

CURATARE SI INTRETINERE

Dupa fiecare utilizare, clatiti bine peria sub jet de apa caldd pentru a indeparta orice reziduuri de detergent si murdarie de pe peri.

Merita sa dezinfectati peria o data pe saptamana - scufundati-o Intr-o solutie de apa calda cu otet sau dezinfectant timp de cateva minute.
Lasati peria sa se usuce complet dupa curatare — de preferintd In pozitie verticala, cu perii in jos, pentru a preveni aparitia mucegaiului.
Daca perii se uzeaza, inlocuiti peria cu una noua - varfurile uzate pot zgaria suprafetele vaselor.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Inainte de prima utilizare, spalati bine peria in apa caldd si detergent.

Nu folositi o perie pentru a curdta vasele fierbinti — asteptati sa se raceascd pentru a evita topirea pieselor de plastic.
A nu se lasa la indemana copiilor.

Evitati utilizarea substantelor chimice dure sau a Tnalbitorilor care pot deteriora plasticul si perii.

Nu folositi peria pentru a curdta obiecte ascutite, cum ar fi cutitele, pentru a evita tdierea sau deteriorarea perilor.
Nu folositi apa clocotita — peria este fabricatd din plastic si silicon, care se pot deteriora

[ ] SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatii privind
posibilitdtile de reciclare a produsului folosit sunt furnizate de catre administratia municipala sau a orasului.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacoes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

A escova para torneira é perfeita para qualquer casa. Ela foi projetada para esfregar panelas e outros pratos, mas ndo s6 isso. Ela ajudara a
remover facilmente sujeira, queimaduras, etc. A parte superior da escova é feita de silicone, por isso é adequada para a maioria dos tipos de torneiras.
Gragas a este design, podemos dobra-la em qualquer direcdo, para poder remover a sujeira mesmo de locais de dificil acesso.

PONTAS
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.

e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e Coloque a escova na torneira ( a ponta flexivel de silicone é compativel com a maioria dos bicos padrao).
e  Abra a torneira e umedeca a tampa, a panela, a frigideira ou outro recipiente.

e  Segure o cabo da escova e faca movimentos de esfregar, direcionando a 4gua da torneira diretamente para a area a ser limpa.
e  Retire e enxague a escova ap4s 0 uso .

DADOS TECNICOS
e  Anexado a torneira
e  Perfeito para esfregar
e  Dimensodes: 32 cm x 4 cm
e  Comprimento das cerdas: 2 cm

LIMPEZA E MANUTENCAQO
Apés cada uso, enxague bem a escova em agua corrente morna para remover qualquer residuo de detergente e sujeira das cerdas.

e  Vale a pena desinfetar a escova uma vez por semana - mergulhe-a em uma solucédo de d4gua morna com vinagre ou desinfetante por alguns
minutos.

e Deixe a escova secar completamente ap6s a limpeza — de preferéncia na posicdo vertical, com as cerdas voltadas para baixo, para evitar o
crescimento de mofo.

e  Seas cerdas estiverem gastas, substitua a escova por uma nova — pontas gastas podem arranhar a superficie dos pratos.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes do primeiro uso, lave bem a escova em dgua morna e detergente.

Nao utilize escova para limpar pratos quentes — espere esfriar para evitar derreter as partes plasticas.
Mantenha a escova fora do alcance de criangas.

Evite usar produtos quimicos agressivos ou alvejantes que possam danificar o plastico e as cerdas.
Nado utilize a escova para limpar objetos afiados, como facas, para evitar cortar ou danificar as cerdas.
Ndo use agua fervente — a escova é feita de plastico e silicone, que pode ser danificado

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
InformacGes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer altera¢Ges no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocroArHe/ToCroxo, barogapum By, ue 3akynuxre Haluvist poAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha MPOJYKTA, MOJIsI, IPOUETETe CIEAHUTE MHCTPYKLIMH, 32 /I OCUTYPHUTE MpaBUiHaTa My yroTpeoa.

Monisi, 3amazeTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a GL,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CJIe,Z[BaﬁTe TNpernopueKUTe MY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLJUUTE MOXKe fia
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

YeTkara 3a KpaH e repdekTHa 3a Bceku /joM. [Ipe/iHa3HaueHa e 3a TOUYMCTBaHe Ha TeHPKePH U JAPYTU ChJ0Be, HO He camo ToBa. T 1rje
TIOMOTHe 3a JIeCHO IIpeMaxBaHe Ha 3aMbPCSIBAHMSI, 3aropsIo U Ap. [opHaTa yacT Ha ueTKara e U3paboTeHa OT CH/IMKOH, Taka 4e e MOAXO/IIa 3a
TIOBEYETO BUIOBE KpaHOBe. biiarojapeHre Ha TO3M [jU3aiiH MOXKEM Jia 51 OT'bBaMe 10 BCSKAKBB HAauMH, Taka ue /la MOXKeM Jla peMaxHeM
3aMbPCSIBaHUS ZIOPU OT TPYAHOAOCTBITHH MeCTa.

CBbBETU
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Zja Ce MPOBEPH 3a ITHJIHOTA Ha [JOCTaBKaTta U 3a BUJVIMU TTOBPE/IH.
e B cyuaii Ha HelTbJ/IHA [JOCTaBKa WM ako 3abesie)xrTe MoBpe/y, MIPUYMHEHH OT HelpaBU/IHA OIaKOBKa W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPIKETE Ce C
ropelijara JIMHUs 3a 00C/Iy’KBaHe Ha K/IMEHTH.

KAK JA M3II0J/I3BATE
e IlocraBere ueTKara BbpPXy KpaHa ( I'bBKaBUSIT CUMKOHOB HaKpPalHIK e TIOJXOZILL 3a TI0BeUeTO CTaHapTHU UyuypH).
e  IlycHere Bojara, C/iefi KOETO HaB/Ia)KHeTe Karlaka, TeH/KepaTa, TUTraHa U JPyT ChbJ.

e  XBaHeTe Apb)KKaTa Ha ueTKara U MpaBeTe ThPKall[! ABIKEHNs], HACOUBalKU CTPysiTa BoJa OT YellIMaTa AUPEKTHO KbM 30HaTa, KOSITO Iije ce
TIOYMCTBA.
e  1I3BajeTe U U3IJIAKHETe UeTKaTa cjief yrnorpeba .

TEXHUYECKHW JAHHU

[pukpereH KbM KpaHa
VpeaneH 3a TbpKaHe

Pa3mepu: 32 cm x 4 cm
Jb/KuHa Ha KocbMueTarta: 2 CM

IIOUYNMCTBAHE M ITOAJPHIKKA

e  Crep Bcsika yrnotpe0a M3IUIaKHeTe ueTKaTa 0OMJTHO 07 TOIUIA, Tevalljd BoJa, 3a [ja OTCTPaHNTe OCTaTbLMTe OT Ipernapar u
3aMBpCSIBaHUATA OT YeTHHHUTE.

e  CrpyBa cu fia fe3uHdeKIppaTe YeTKaTa BeZIHbK CeJMAYHO - TIOTarIsIiTe s B pa3TBOP OT TOIUIA BOZA C OLIeT WM Jie3MH(EKTaHT 3a HIKOJIKO
MHUHYTH.

e  OcraBeTe yeTKaTa Jja U3CbXHe HAITB/HO C/IeJ] TOUMCTBaHe — 3a TIPe/NIoYnTaHe BbB BEPTUKAJIHO I10JI0)KEHHUE C BJIaKHATa HaJjouy, 3a Ja
npeJjoTBpaTuTe 00pa3yBaHeTO Ha MYXbIl.

e AKo B/IaKHaTa ce U3HOCSIT, CMeHeTe UyeTKaTa C HOBa — U3HOCEHHTe BbPXOBe MOraT fla HajipackaT MOBbPXHOCTHTeE Ha ChZOBeTe.

MNHCTPYKITUUA 3A BE3OITACHOCT

e TIpesu mbpBa yroTpeba, MU3MHIiATe YeTKaTa OOMU/IHO C TOIIa BOZA U Mperiapar.

He u3nosn3BaiiTe ueTka 3a OUMCTBAaHe Ha FOPELLH Ch/IOBE — M34aKakiTe /la ce OXJ/1a/AT, 3a @ u30erHeTe pa3TonsaBaHe Ha IUIACTMACOBUTe
YacTH.

JIpBXTe yeTKara Zianey ot Aella.

V36sirBaiiTe U3M0/I3BaHETO HAa arpeCHBHU XMMUKAJIM UK U30e/MTeNd, KOUTO MOTaT Jja IOBPeAAT I71acTMacaTa v YeTHHUTE.

He u3nosn3Baiite ueTkara 3a IIOYMCTBaHe HA OCTPH TIPeIMeTH KaTo HOKOBe, 3a Jja u30erHeTe Mopsi3BaHe WY MOBPe/ia Ha YeTHHUTE.

He u3nosn3Baiite Bpsiilja BoZa — YeTKara e u3paboTeHa OT IJIaCTMAaca ¥ CUJIMKOH, KOUTO MOTaT Jja Ce TMIOBPe/sT

[ ] CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

- OrakoBKara e I/I3p360T€Ha OT €KOJIOTUYHO YMCTU MaTepuaiv, KOUTO MOraT Ja 6’bAaT H3XBBPJ/IEHU B MECTHHUA LEHTHP 3a PELIMK/IMPaHe.

V3ron3BaHuTe OMIAaKOBbYHHM MaTepHasu TpsibBa [ia ce Mpe/iafiaT B MyHKT 3a U3XBbPJIsHE Ha OTIaAbLH, OTIPeJe/IeH OT MECTHUTE
B/1acTU. VIHbopMarys 3a Bb3MOXKHOCTUTE 32 PeLK/INpaHe Ha U3M0/I3BaHusI TPOAYKT Ce TIPeJoCTaBs OT OOIMHCKATa WU IpajicKaTa
cyxba.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha eBpOHEﬁCKHTE Y HallUOHA/IHUTE U3MCKBAHHWA 34 6€e30mMacHOCT Ha YCTpOﬁCTBaTa U IIPOAYKTUTE.
3anasBame cu TPpaBOTO Ja ITpaBUM IIPOMEHU B TEKCTa, ,ElPI3aﬁHa U JaHHUTE 3a ITPOAYyKTa 6e3 rnpeaynpex/ziaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vélasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kdvesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartésa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS

A csaptelep kefe tokéletes barmilyen otthonba. Edények és egyéb edények stirolasara tervezték, de nem csak erre. Segit kénnyedén
eltdvolitani a szennyez6déseket, odaégett szennyez8déseket stb. A kefe felsd része szilikonbo6l késziilt, igy a legtobb csaptelephez illeszkedik. Ennek
a kialakitasnak koszénhet6en barmilyen médon meghajlithatjuk, igy még a nehezen elérhet6 helyekrdl is eltavolithatjuk a szennyezddéseket.

TIPPEK
o A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
e  Helyezze a kefét a csapra ( a rugalmas szilikon hegy a legtobb szabvanyos kifoly6hoz illeszkedik).
e  Kapcsolja be a vizet, majd nedvesitse meg a feddt, az edényt, a serpeny6t vagy mas edényt.
e Fogja meg a kefe nyelét, és stirol6 mozdulatokkal irdnyitsa a csapvizet kozvetleniil a tisztitando teriiletre.
e  Hasznalat utan vegye ki és oblitse le az ecsetet .

MUSZAKI ADATOK
e A csaphoz rogzitve
e Tokéletes stirolashoz
e  Méretek: 32 cm x 4 cm
e  Sorték hossza: 2 cm

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
e  Minden hasznalat utan alaposan 6blitse le a kefét meleg, foly6 viz alatt, hogy eltavolitsa a sortékr6l a mosészermaradvanyokat és a
szennyezddéseket.
o Erdemes hetente egyszer fertétleniteni a kefét - meritsiik néhany percre langyos vizes ecetbe vagy fertétlenitészeres oldatba.
e  Tisztitas utan hagyja a kefét teljesen megszaradni — lehetbleg fiigg6leges helyzetben, sortékkel lefelé, hogy megakadalyozza a
penészképzddést.
e  Ha a sorték elkopnak, cserélje ki a kefét egy djra — az elkopott hegyek megkarcolhatjdk az edények feliiletét.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Els6 hasznalat el6tt alaposan mossa el az ecsetet meleg vizben és mosészerrel.

Ne hasznéljon kefét forr6 edények tisztitdsdhoz — véarja meg, amig lehiilnek, hogy elkeriilje a m{ianyag alkatrészek megolvadasat.
A kefét tartsa gyermekekt6l elzarva.

Keriilje az er6s vegyszerek vagy fehérit6k hasznélatat, amelyek karosithatjidk a mianyagot és a sortéket.

Ne haszndlja a kefét éles targyak, példaul kések tisztitasara, hogy elkeriilje a sorték vagasat vagy karosodasat.

Ne hasznaljon forrasban 1év6 vizet — az ecset miianyagbdl és szilikonb6l késziilt, amelyek megsériilhetnek

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

- A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoloanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijellt hulladéklerakd helyre kell leadni. A haszndlt termék djrahasznositasi
lehet6ségeirdl a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizajnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Vandhanebgrsten er perfekt til ethvert hjem. Den er designet til at skrubbe gryder og andet service, men ikke nok med det. Den hjelper
med nemt at fjerne snavs, fastbreendte pletter osv. Den gverste del af bgrsten er lavet af silikone, sa den passer til de fleste typer vandhaner. Takket
vere dette design kan den bgjes pa enhver made, sa den kan fjerne snavs selv fra sveert tilgeengelige steder.

TIPS
e Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.

o I tilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.

SADAN BRUGES
e Placer barsten pa vandhanen ( den fleksible silikonespids passer til de fleste standardudlgbstude).
e Tend for vandet, og fugt derefter laget, gryden, panden eller anden beholder.

e  Grib fat i barstehdndtaget og lav skrubbebevegelser, mens du retter vandet fra hanen direkte mod det omrade, der skal renggres.
e  Fjern og skyl barsten efter brug .

TEKNISKE DATA
e  TFastgjort til vandhanen
e  Perfekt til skrubning
e Mail: 32 cm x 4 cm
e  Borsteharslengde: 2 cm

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Efter hver brug skylles bgrsten grundigt under varmt, rindende vand for at fjerne eventuelle rester af rengeringsmiddel og snavs fra
barsterne.
e Deter verd at desinficere barsten en gang om ugen - nedsenk den i en oplgsning af varmt vand med eddike eller desinfektionsmiddel i et
par minutter.
e  Lad bersten tgrre helt efter renggring — helst i lodret position med bgrsterne nedad for at forhindre mugveekst.
e Hvis barsterne bliver slidte, skal barsten udskiftes med en ny — slidte spidser kan ridse overfladen pa servicet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vask bgrsten grundigt i varmt vand og renggringsmiddel inden fgrste brug.

Brug ikke en bgrste til at renggre varmt service — vent pa, at det kgler af, for at undga at plastikdelene smelter.

Opbevar bgrsten utilgengeligt for bgrn.

Undga at bruge skrappe kemikalier eller blegemidler, der kan beskadige plastik og barster.

Brug ikke bgrsten til at renggre skarpe genstande sdsom knive, da dette kan fgre til snitsar eller beskadigelse af bgrsterne.
Brug ikke kogende vand — bersten er lavet af plastik og silikone, som kan blive beskadiget

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt kan fas pa kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZzivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS

Kefka na batérie je perfektna do kazdej domécnosti. Je urcena na drhnutie hrncov a iného riadu, ale nielen to. PomézZe I'ahko odstranit
necistoty, pripdleniny atd’. Horna Cast kefy je vyrobend zo silikénu, takZe sa hodi na vacSinu typov batérii. Vd'aka tomuto dizajnu ju méZeme
Tubovolne ohnit', aby sme dokazali odstranit’ necistoty aj z t'azko dostupnych miest.

TIPY
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a Ci nie je viditelne poSkodené.
eV pripade netplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnu
hortcu linku.

AKO POUZIVAT
e  Umiestnite kefku na batériu ( flexibilny silikénovy hrot sa hodi na vacSinu Standardnych vytokov).
e  Zapnite vodu a potom navlh¢ite pokrievku, hrniec, panvicu alebo inti nadobu.

e Uchopte rukovit kefy a robte drhntice pohyby, pricom nasmerujte vodu z vodovodu priamo na Cistenti oblast’.
e Po pouziti vyberte a oplachnite kefku .

TECHNICKE UDAJE
e  Pripojené k vodovodnému kohutiku
e  Ideélne na drhnutie
e Rozmery: 32 cm x 4 cm
e Dizka 3tetin: 2 cm

CISTENIE A UDRZBA
e  Po kazdom pouZiti dokladne oplachnite kefu pod teplou tecticou vodou, aby ste zo Stetin odstranili zvysky cistiaceho prostriedku a
necistoty.
e  Kefku sa oplati dezinfikovat raz tyZdenne — na niekol’ko mintit ju ponorte do roztoku teplej vody s octom alebo dezinfekénym
prostriedkom.

e  Po vycisteni nechajte kefu tiplne vyschnut' — najlepSie vo zvislej polohe so Stetinami smerujicimi nadol, aby ste zabranili tvorbe plesni.
e Ak sa Stetiny opotrebuju, vymeiite kefu za novi — opotrebované hroty mozu poskriabat’ povrch riadu.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred prvym pouZitim Stetec dokladne umyte v teplej vode s pridavkom saponatu.

Na Cistenie horticeho riadu nepouZzivajte kefku — pockajte, kym vychladne, aby ste predisli roztaveniu plastovych casti.
Uchovavajte kefku mimo dosahu deti.

Nepouzivajte agresivne chemikalie alebo bielidl4, ktoré mézu poskodit’ plast a Stetiny.

Nepouzivajte kefu na Cistenie ostrych predmetov, ako st noZe, aby ste predisli porezaniu alebo poskodeniu Stetin.
Nepouzivajte vriacu vodu — kefka je vyrobena z plastu a silikénu, ktoré sa mézu poskodit’

@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste ur€eném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
moznostiach recyklacie pouZitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky trad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.
Vyhradzujeme si prdvo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilytd tdma kdyttoohje myohempéad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS

Hanaharja sopii tdydellisesti mihin tahansa kotiin. Se on suunniteltu kattiloiden ja muiden astioiden hankaamiseen, mutta ei siind kaikki. Se
auttaa poistamaan helposti lian, palaneet tahrat jne. Harjan yldosa on valmistettu silikonista, joten se sopii useimpiin hanoihin. Tdmén rakenteen
ansiosta voimme taivuttaa sitd mihin tahansa suuntaan, jotta se pystyy poistamaan lian my6s vaikeasti tavoitettavista paikoista.

VINKKEJA
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e Aseta harja hanan péélle ( joustava silikonikérki sopii useimpiin vakiomallisiin juoksuputkiin).
e  Laita vesi péélle ja kostuta sitten kansi, kattila, pannu tai muu astia.

e Tartu harjan varteen ja tee hankaavia liikkeitd suunnaten vesijohtovesi suoraan puhdistettavaan alueeseen.
e Irrota ja huuhtele harja kédyton jalkeen .

TEKNISET TIEDOT
e  Kiinnitetty hanaan
e  Téaydellinen hankaamiseen
e  Mitat: 32 cm x 4 cm
e  Harjasten pituus: 2 cm

PUHDISTUS JAHUOLTO
e Huuhtele harja huolellisesti jokaisen kayttdkerran jalkeen lampimaélld, juoksevalla vedelld, jotta harjaksiin ei jdd pesuainejddmia ja likaa.
e  Harja kannattaa desinfioida kerran viikossa - upota se lampiméén veteen ja etikkaan tai desinfiointiaineeseen muutamaksi minuutiksi.
e Anna harjan kuivua kokonaan puhdistuksen jalkeen — mieluiten pystyasennossa harjakset alaspdin homeen kasvun estdmiseksi.
e Jos harjakset kuluvat, vaihda harja uuteen — kuluneet kérjet voivat naarmuttaa astioiden pintoja.

TURVALLISUUSOHJEET

Ennen ensimmadistd kdyttokertaa pese harja huolellisesti lampimaélld vedelld ja pesuaineella.

Ali kéytd harjaa kuumien astioiden puhdistamiseen — odota niiden ja&htymistd, jotta muoviosat eivét sula.

Pidé harja poissa lasten ulottuvilta.

Viltd voimakkaiden kemikaalien tai valkaisuaineiden kayttod, jotka voivat vahingoittaa muovia ja harjaksia.

Ald kidytd harjaa terdvien esineiden, kuten veitsien, puhdistamiseen, jotta véltét harjasten leikkaamisen tai vahingoittumisen.
Ald kiytd kiehuvaa vettd — harja on valmistettu muovista ja silikonista, jotka voivat vaurioitua

® VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympaéristoystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jétteenkasittelypisteeseen. Tietoa kédytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.
Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.
PraSome iSsaugoti Sj vadova ateicCiai ir laikytis jame pateikty rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

MaiSytuvo Sepetys puikiai tinka bet kokiems namams. Jis skirtas puodams ir kitiems indams Sveisti, bet ne tik. Jis padés lengvai pasalinti
neSvarumus, pridegusius likucius ir pan. VirSutiné Sepecio dalis pagaminta i3 silikono, todél tinka daugumai maiSytuvy tipy. Dél Sios konstrukcijos ji
galime sulenkti bet kokiu biidu, kad galétume paSalinti neSvarumus net i§ sunkiai pasiekiamy viety.

PATARIMAI
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimu.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI

e UZdékite Sepetélj ant maiSytuvo ( lankstus silikoninis antgalis tinka daugumai standartiniy snapeliy).
e Jjunkite vandenj, tada sudrékinkite dangtj, puoda, keptuve ar kitg inda.

e  Suimkite Sepecio rankeng ir Sveiskite, nukreipdami vandenj i$ iaupo tiesiai j valoma vieta.
e  Ponaudojimo nuimkite ir nuplaukite Sepetélj .

TECHNINIAI DUOMENYS
e  Pritvirtintas prie ¢iaupo
e  Puikiai tinka Sveitimui
e  Matmenys: 32 cm X 4 cm
e Sereliy ilgis: 2 cm

VALYMAS IR PRIEZIURA
e  Po kiekvieno naudojimo kruopsciai nuplaukite Sepetj po Siltu, tekanciu vandeniu, kad nuo Sereliy pasalintumeéte ploviklio likucius ir
nesvarumus.
e Verta Sepetj dezinfekuoti karta per savaite — kelioms minutéms panardinkite jj i Silto vandens su actu arba dezinfekavimo priemone tirpala.
e Po valymo leiskite Sepetéliui visiSkai iSdZifiti — geriausia vertikalioje padétyje, Sereliais Zemyn, kad neatsirasty pelésis.
e Jei Sereliai susidévi, pakeiskite Sepetélj nauju — susidévéje galiukai gali subraiZyti indy pavirSiy.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

PrieS pirma karta naudojant, kruopsciai nuplaukite Sepetélj Siltu vandeniu ir plovikliu.

Nenaudokite Sepecio karStiems indams valyti — palaukite, kol jie atvés, kad neiSsilydyty plastikinés dalys.

Laikykite Sepetélj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Venkite naudoti stiprias chemines medZiagas ar baliklius, kurie gali paZeisti plastika ir Serelius.

Nenaudokite Sepecio aStriems daiktams, pavyzdzZiui, peiliams, valyti, kad nejsipjautuméte ar nepazeistuméte Sereliy.
Nenaudokite verdancio vandens — Sepetys pagamintas i$ plastiko ir silikono, kurie gali baiti pazeisti

[ ] PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieverojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Jaucejkrana birste ir lieliski piemérota jebkurai majai. Ta ir paredzéta katlu un citu trauku berSanai, bet ne tikai. Ta palidzes viegli nonemt
netirumus, piedegumus utt. Birstes augSdala ir izgatavota no silikona, tapéc ta der lielakajai dalai jaucgjkranu veidu. Pateicoties Sim dizainam, més to
varam saliekt jebkada veida, lai varétu nopemt netirumus pat no griiti sasniedzamam vietam.

PADOMI
e  Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportésanas del, lGdzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT
e Novietojiet birstiti uz jaucéjkrana ( elastigais silikona uzgalis ir piemérots lielakajai dalai standarta snipju).
e Jeslédziet ideni, péc tam samitriniet vaku, katlu, pannu vai citu trauku.
e  Satveriet birstes rokturi un veiciet berSanas kustibas, virzot krana tideni tieSi uz tiramo vietu.
e  P&c lietoSanas iznemiet un noskalojiet suku .

TEHNISKIE DATI
e  Piestiprinats pie krana
e  Lieliski piemérots berSanai
e Izmeri: 32 cm x 4 cm
e  Saru garums: 2 cm

TIRISANA UN APKOPE
e P&c katras lietoSanas reizes riipigi noskalojiet suku zem silta, tekoSa tidens, lai no sariem nonemtu mazgasanas lidzekla atliekas un
netirumus.
e Irverts dezinficét otu reizi nedéla — uz dazam miniitém iegremdeéjiet to silta dens Skiduma ar etiki vai dezinfekcijas 11dzekli.
e  P&c tiriSanas laujiet birstei pilniba noZit — vélams vertikala stavoklt ar sariem uz leju, lai novérstu peléjuma veidoSanos.
e  Jasarini nodilst, nomainiet birsti ar jaunu — nolietoti gali var saskrapét trauku virsmas.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms pirmas lietoSanas reizes riipigi nomazgajiet suku silta Gident ar mazgaSanas lidzekli.

Neizmantojiet birsti karstu trauku tiriSanai — pagaidiet, 11dz tie atdziest, lai izvairitos no plastmasas detalu izkauséSanas.
Sargajiet otu bérniem nepieejama vieta.

Izvairieties no spécigu kimisku Iidzek]u vai balinataju lietoSanas, kas var sabojat plastmasu un sarus.

Neizmantojiet suku asu priekSmetu, pieméram, nazu, tiriSanai, lai izvairitos no saru sagrieSanas vai bojasanas.
Nelietojiet verdoSu tideni — birste ir izgatavota no plastmasas un silikona, kas var tikt bojati

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

- Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo pasvaldibu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iesp&jam sniedz paSvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.
Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Segistihari sobib ideaalselt igasse koju. See on moeldud pottide ja muude ndude kiiiirimiseks, aga mitte ainult. See aitab hdlpsalt
eemaldada mustuse, kdrbenud jddgid jne. Harja tilemine osa on valmistatud silikoonist, seega sobib see enamiku kraanidega. Tédnu sellele disainile
saame seda igas suunas painutada, et eemaldada mustus isegi raskesti ligipadsetavatest kohtadest.

NOUANDED
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v0i transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE
e Asetage hari kraanile ( painduv silikoonots sobib enamiku tavaliste tiladega).
e  Liilitage vesi sisse ja seejdrel niisutage kaas, pott, pann vdi muu anum.

e  Haara harja kdepidemest ja tee niihkimisliigutusi, suunates kraanivee otse puhastatavale alale.
e  Pirast kasutamist eemaldage ja loputage pintsel .

TEHNILISED ANDMED
e  Kraani kiilge kinnitatud
e  Ideaalne kiitirimiseks
e  Moddud: 32 cm x 4 cm
e  Harjaste pikkus: 2 cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Pérast iga kasutuskorda loputage harja hoolikalt sooja voolava vee all, et eemaldada harjastelt pesuvahendi ja&dgid ja mustus.
Harja tasub desinfitseerida kord nédalas — kasta see moneks minutiks sooja vee ja dddika voi desinfitseerimisvahendi lahusesse.
Pérast puhastamist laske harjal tdielikult kuivada — eelistatavalt vertikaalses asendis, harjased allapoole, et véltida hallituse teket.
Kui harjased on kulunud, vahetage hari uue vastu — kulunud otsad vdivad ndude pinda kriimustada.

OHUTUSJUHISED

Enne esmakordset kasutamist peske pintsel hoolikalt sooja vee ja pesuvahendiga.

Arge kasutage kuumade ndude puhastamiseks harja — oodake, kuni need jahtuvad, et véltida plastosade sulamist.
Hoidke pintslit lastele kattesaamatus kohas.

Viltige karmide kemikaalide vdi valgendite kasutamist, mis voivad plastikut ja harjased kahjustada.

Harjaste 16ikamise voi kahjustamise valtimiseks drge kasutage harja teravate esemete, nditeks nugade puhastamiseks.
Arge kasutage keeva vett — hari on valmistatud plastikust ja silikoonist, mis vdivad kahjustuda

[ ] NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse méaératud jaatmekéitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.
Jatame endale Giguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Krtaca za pipo je odli¢na za vsak dom. Namenjena je ¢iS¢enju loncev in druge posode, pa ne samo temu. Z njo boste zlahka odstranili
umazanijo, zazgano umazanijo itd. Zgornji del krtace je izdelan iz silikona, zato ustreza vec€ini vrst pip. Zahvaljujoc tej zasnovi jo lahko poljubno
upognemo, tako da lahko odstranimo umazanijo tudi s tezko dostopnih mest.

NASVETI
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e  Krtaco namestite na pipo ( fleksibilna silikonska konica ustreza vecini standardnih izlivov).
e  Vklopite vodo in nato navlaZite pokrov, lonec, ponev ali drugo posodo.

e  Primite rocaj krtace in s Cistilnimi gibi usmerite vodo iz pipe neposredno na obmocje, ki ga Zelite ocCistiti.
e  Po uporabi odstranite in sperite krtaco .

TEHNICNI PODATKI
Pritrjeno na pipo

Idealno za drgnjenje
Dimenzije: 32 cm x 4 cm
DolZina $¢etin: 2 cm

Po vsaki uporabi krtaco temeljito sperite pod toplo tekoco vodo, da odstranite morebitne ostanke detergenta in umazanijo s SCetin.
Krtaco je vredno razkuZiti enkrat na teden - za nekaj minut jo potopite v raztopino tople vode s kisom ali razkuZzilom.
Po ciscenju pustite, da se krtaca popolnoma posusi — po moznosti v navpicnem poloZaju s Setinami navzdol, da preprecite nastanek plesni.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
L]
L]
L]
e Ce se §Cetine obrabijo, krtaco zamenjajte z novo — obrabljene konice lahko opraskajo povriino posode.

VARNOSTNA NAVODILA

Pred prvo uporabo krtaco temeljito operite v topli vodi in detergentu.

Za CiSCenje vroCe posode ne uporabljajte krtace — pocakajte, da se ohladi, da preprecite taljenje plasti¢nih delov.
Séetko hranite izven dosega otrok.

Izogibajte se uporabi agresivnih kemikalij ali belil, ki lahko poSkodujejo plastiko in Scetine.

Krtace ne uporabljajte za ¢iS¢enje ostrih predmetov, kot so noZi, da se izognete porezanju ali poSkodbam $cCetin.
Ne uporabljajte vrele vode — S¢etka je izdelana iz plastike in silikona, ki se lahko poSkodujeta

[ ] NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZOQO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalazo je treba oddati na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moznostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na obcinski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas le cinntii go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai até ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol no ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

T4 an scuab sconna foirfe d'aon teach. T4 sé deartha chun potai agus miasa eile a scrobadh, ach ni hamhdin sin. Cabhréidh sé le salachar,
dénna, srl. a bhaint go héasca. Ta an chuid uachtarach den scuab déanta as silicone, mar sin oireann sé don chuid is m6 de chineédlacha sconnai. A
bhuiochas leis an dearadh seo, is féidir linn é a libadh ar aon bhealach, ionas go mbeimid in ann salachar a bhaint fiti 6 diteanna atd deacair a bhaint
amach.

LEIDEANNA
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ta faoi deara daméiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID
e Cuir an scuab ar an sconna ( oireann an barr silicone solibtha do fhormhér na n-oscéin chaighdeanacha).
e  (Cas ar an uisce, ansin fliuch an cltidach, an pota, an uilean, n6 coimeadan eile.

e  Greimigh laimhsedil an scuaibe agus déan gluaiseachtai scrobarnacha, ag dirid an uisce sconna go direach ar an limistéar até le glanadh.
e  Bain agus sruthlaigh an scuab tar éis tisaide .

SONRA{ TEICNIULA
e  Ceangailte leis an sconna
e  Foirfe le haghaidh scrobadh
e  Toisi: 32cm x 4cm
e  Fad na guairi: 2cm

GLANADH AGUS COINNEAIL
e  Tar éis gach tséide, sruthlaigh an scuab go maith faoi uisce te reatha chun aon iarmhar glantach agus salachar a bhaint de na guairi.
e Is fid an scuab a dhighalri uair sa tseachtain - tum i dtuaslagan uisce te le finéagar né dighalran é ar feadh ctipla ndiméad.
e Ligdon scuab triomid go hiomlan tar éis a ghlanadh — mas féidir é a choinnedil ina sheasamh agus na guairi os comhair anuas chun fas
munla a chosc.
e  Ma bhionn na guairi caite, cuir scuab nua ina ait — is féidir le bairr caite dromchlai na miasa a scriobadh.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Roimh an gcéad dsaid, nigh an scuab go maith in uisce te agus glantach.

Na hisaid scuab chun miasa te a ghlanadh — fan go dti go bhfuaréidh siad sios chun na codanna plaisteacha a lea a sheachaint.
Coinnigh an scuab as rochtain leanai.

Seachain ceimicedin ghéara n6 bleachain a dséid a d’fhéadfadh damaiste a dhéanamh don phlaisteach agus do na guairi.

N4 htséid an scuab chun rudai géara ar nés sceana a ghlanadh chun na guairi a ghearradh né a mhilleadh a sheachaint.

N4 htséid uisce fiuchta — ta an scuab déanta as plaisteach agus silicone, agus d’fhéadfadh damaiste a bheith déanta d6ibh

& LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

G T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchurséla aititil.
Ba choir &bhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola até ainmnithe ag ddarais aititla. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tdirge tisdidte a athchtirsail.

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht gléasanna agus tdirgi.
Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIL.IKAZZJONI U DESKRIZZJONI

I1-pinzell tal-vit huwa perfett ghal kwalunkwe dar. Huwa ddisinjat biex toghrok il-borom u platti ohra, iZda mhux biss hekk. Se jghin biex
jitnehhew facilment il-hmieg, il-hruq, ec¢. Il-parti ta’ fuq tal-pinzell hija maghmula mis-silikon, ghalhekk tagbel mal-bi¢ca 1-kbira tat-tipi ta’ viti.
Bis-sahha ta’ dan id-disinn, nistghu nghawguh bi kwalunkwe mod, sabiex inkunu nistghu nnehhu I-hmieg anke minn postijiet diffi¢li biex jintlahqu.

SUGGERIMENTI
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA
e Poggi l-pinzell fuq il-faucet ( il-ponta tas-silikon flessibbli tagbel mal-bi¢ca 1-kbira tal-bekkijiet standard).
e Ixghel l-ilma, imbaghad xarrab l-ghatu, il-borma, it-tagen, jew kontenitur iehor.
e  Agbad il-manku tal-pinzell u aghmel movimenti ta' ghorik, billi tidderiegi 1-ilma tal-vit direttament lejn iz-zona li trid tnaddaf.
e  Nehhi u lahlah il-pinzell wara l-uzu .

DEJTA TEKNIKA

Imwahhal mal-vit

Perfett ghall-ghorik
Dimensjonijiet: 32 ¢m x 4 ¢m
Tul tal-lanzit: 2 ¢m

TINDIF U MANUTENZJONI
e Wara kull uzu, lahlah il-pinzell sewwa taht ilma shun gieri biex tnehhi kwalunkwe residwu tad-detergent u hmieg mill-lanzit.
e  Ta' min jiddizinfetta l-pinzell darba fil-gimgha - ghaddasha f'soluzzjoni ta' ilma shun bil-hall jew dizinfettant ghal ftit minuti.
e  Halli I-pinzell jinxef kompletament wara t-tindif — preferibbilment f'pozizzjoni vertikali bil-lanzit ihares 'l isfel biex tevita t-tkabbir tal-
moffa.
e Jekk il-lanzit jintlibes, ibdel il-pinzell b'wiehed gdid — ponot mikulin jistghu jigrif 1-ucuh tal-platti.

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Qabel I-ewwel uzu, ahsel il-pinzell sewwa b'ilma shun u detergent.

Tuzax pinzell biex tnaddaf platti shan — stenna sakemm jikshu biex tevita li jdub il-partijiet tal-plastik.
Zomm il-pinzell fejn ma jintlahaqx mit-tfal.

Evita li tuza kimi¢i harxa jew bli¢ li jistghu jaghmlu hsara lill-plastik u 1-lanzit.

Tuzax il-pinzell biex tnaddaf oggetti li jaqtghu bhal skieken biex tevita li taqta’ jew taghmel hsara lill-lanzit.
Tuzax ilma jaghli — il-pinzell huwa maghmul minn plastik u silikon, li jistghu jkunu bil-hsara

[ 3 SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

- L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ [I-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt ghar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt i naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

Cetka za slavinu savr$ena je za svaki dom. Dizajnirana je za ribanje lonaca i ostalog posuda, ali ne samo to. Pomo¢i ¢e vam da lako
uklonite prljavstinu, zagoreno itd. Gornji dio Cetke izraden je od silikona, tako da odgovara vecini vrsta slavina. Zahvaljuju¢i ovom dizajnu, moZemo
je savijati na bilo koji nacin, tako da mozemo ukloniti prljavstinu ¢ak i s teSko dostupnih mjesta.

SAVJETI
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e  Stavite Cetkicu na slavinu ( fleksibilni silikonski vrh odgovara vec¢ini standardnih izljeva).
e Ukljucite vodu, a zatim navlaZite poklopac, lonac, tavu ili drugu posudu.

e  Uhvatite drsku Cetke i pravite pokrete ribanja, usmjeravajuci vodu iz slavine direktno na podrucje koje treba ocistiti.
e  Nakon upotrebe izvadite i isperite Cetkicu .

TEHNICKI PODACI
e  Pri¢vrS¢eno na slavinu
e Idealno za piling
e  Dimenzije: 32 cm x 4 cm
e Duljina ¢ekinja: 2 cm

Nakon svake upotrebe, temeljito isperite Cetkicu pod mlazom tople vode kako biste uklonili ostatke deterdZenta i prljavstinu s vlakana.
Vrijedi dezinficirati Cetkicu jednom tjedno - uronite je u otopinu tople vode s octom ili dezinficijensom na nekoliko minuta.
Nakon ¢iSc¢enja ostavite Cetku da se potpuno osusi - po mogucnosti u okomitom poloZaju s vlaknima okrenutim prema dolje kako biste
sprijecili rast plijesni.

e Ako se vlakna istroSe, zamijenite ¢etku novom — istroSeni vrhovi mogu ogrebati povrsinu posuda.

CISCENJE I ODRZAVANJE
[
[ ]
[ ]

SIGURNOSNE UPUTE

Prije prve upotrebe, ¢etku temeljito operite u toploj vodi i deterdZentu.

Ne koristite cetku za ¢iS¢enje vruceg posuda — pricekajte da se ohladi kako biste izbjegli topljenje plasti¢nih dijelova.
Drzite Cetkicu izvan dohvata djece.

Izbjegavajte koriStenje jakih kemikalija ili izbjeljivaca koji mogu oStetiti plastiku i cekinje.

Ne koristite Cetku za CiS¢enje oStrih predmeta poput noZeva kako biste izbjegli rezanje ili oStecenje Cekinja.
Ne koristite kipu¢u vodu — Cetka je izradena od plastike i silikona, koji se mogu ostetiti

[ ] SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u op¢inskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero HpO,Z[yKTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, rnpouTuTe cjieayronie NHCTPYKLINUY, 4yTO6BI 00ECITeUNTE TpaBUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHHWe TPOAYKTaA.

HO)KaﬂyﬁCTa, COXpaHUTe laHHOe PYKOBOACTBO JJId ,E[a]'[LHeﬁLHEFO HWCI10/Ib30BaHUA U cne,c[yﬁTe COAEepXKalllMCs B HEM pEeKOMeHJallUuAM, IMOCKOJIbKY
HECO6J’[}O,Z[EHI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXeT IpeJCTaB/IATh YTPO3y XXU3HU W/IH 340POBBIO.

INPUMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

IeTka /151 KpaHa UjeabHO TOAXOAUT [ijist Jitoboro Aoma. OHa rpejHa3HaueHa /ijist MbITbsl KACTPIO/Ib U IPYTO# MOCY/bI, HO He To/bko. OHa
TIOMOJKET JIErKO Y/IA/TUTh IPsi3b, IPUrap U T. [. BepXHsist 4acTh IeTKY C/je/laHa U3 CUIMKOHA, TI03TOMY MTOAXOAUT /Jisi OOJIBIIMHCTBA TUIIOB KPAHOB.
Braropaps Takoi KOHCTPYKIIMK MbI MOXKEM CTHOaTh ee r00bIM 00pa3oM, YTOOBI UMETh BO3MO)KHOCTD YA/IUTh IPSi3b AaXKe U3 TPYAHOAOCTYITHBIX
MeCT.

COBETBI
e Heo6xofuMO NPOBEPUTh KOMIIJIEKTHOCTh MOCTABKU YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/MMbIX [TOBPEXX/EHUH.
e B wIyyae HenosHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHbIe HeHaJIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CepPBUCHOMN CTyXKObl.

KAK NCIIOJ/IB3OBATDH
e  HapeHbTe 11eTKy Ha KpaH ( TMOKHMIH CH/IMKOHOBBIM HAKOHEYHHK TTOAXOAUT /151 GOJIbIIMHCTBA CTaH/ apTHBIX U3/IMBOB).
e  Bxiouute BoAy, 3aTeM CMOYHTe KPBIIIKY, KaCTPIO/IIO, CKOBOPOZY WU/ PYTYI0 eMKOCTb.

e  Bo3bMurech 3a pyuKy LeTKU U COBepIlIaiiTe YUCTsILMe ABWKEHUs, HAallpaB/isisi CTPYIO BOAbI IPSMO Ha OUMIIaeMyt0 TOBEPXHOCTb.
e  [locse KCIOIb30BaHUS! CHUMUTE Y TIPOMOMTE LIEeTKY .

TEXHUYECKHWE JAHHBIE
[IpukpernieH K KpaHy

W peanbHO MOAXOAUT [J1s1 UUCTKH
Pa3mepsl: 32cm x 4cm

JnviHa 1eTuHsl: 2 cM

UNCTKA 1 ObC/IY XKVUBAHUE

e Tlocie KaX/0ro UCI0/Ib30BaHMS TIIATe/IBHO MPOMBIBaiiTe LeTKY M0/, TeIUIOi IPOTOUHON BOZIOH, UTOOBI Y/Ja/IUTh OCTAaTKH MOIOLLIEr0
Cpe/CTBa U I'PsA3b CO LL{eTHUHBL.

e  Crourt fe3uH(UIMPOBATH IL[eTKy Pa3 B HeJje/l0 — IOTPy3UTh ee Ha HeCKOJIBKO MUHYT B PACTBOP TeIUION BOJbI C YKCYyCOM HJIH
Jie3MHOULMPYIOLM CPeZICTBOM.

e  Ilocse 9nCTKY JaliTe IeTKe MOMTHOCTHIO BHICOXHYTh — JKeJlaTe/lbHO B BePTHUKAIHHOM I0JI0KeHNH, IeTHHOU BHU3, YTOOBI IIPe/|0TBPaTUTh
POCT TIJIeCeHH.

e  Ewu LeTrHa W3HOLIEHa, 3aMeHHUTe 111eTKy HOBOM — M3HOLIeHHble KOHYMKU MOT'YT NoLjapararh OBePXHOCTb MOCY/bI.

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMACHOCTH

e  Ilepes nepBbIM KCIOJIB30BAHUEM TILATe/TBHO IIPOMOMTE IIeTKY B TEIUIOHN BOZe C MOIOLVIM CPeZICTBOM.

He ucrnone3yiiTe IeTKy JJ1s1 YUCTKU rOpsTueii MoCyabl — MOA0XKIUTeE, TIOKa OHA OCTBIHET, UTOObI M36eKaTh pacryiaBieHus MI1aCTUKOBBIX
JeTasen.

XpaHuTe IETKY B HEJOCTYITHOM AJIs IeTell MecTe.

W36eraiiTe UCIO/IB30BaHUS €IKUX XMMHUKATOB WM 0TOE/TUBAaTe/eH, KOTOPbIe MOTYT MOBPEJUTH [IACTHK U LETHHY.

He ucrone3yiiTe LIeTKY /151 YUCTKKM OCTPBIX TPEJIMETOB, TAKUX KaK HOXU, YTOOBI He NOpe3aTh WX He TOBPEAUTD ILETHHY.

He ucrone3yiiTe KUISATOK. — II[eTKA C/ie/laHa U3 IIACTUKA U CUJIMKOHA, KOTOPbIE MOTYT MOBPEJUThCS

® COBETHI 1 TH®OPMAIINA [10 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

4 YIakoBKa U3rOTOB/IEHA U3 SKOJIOTMUYECKH YUCTHIX MaTepHasioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM IyHKTE TpUeMa
BTOPUUHOM TIepepaboTKu.

Vcrionb30BaHHBIN yl'[aKOBOLIHI:If/i MaTrepuvas cjieayeT CAaBaTh B ITYHKT YTU/IM3allMKi OTXO/A0B, Ha3HaueHHBIN MeCTHBIMA OpraHamMu
BJ/1aCTHU. I/IHCI)OpMaL[I/IH 0O BO3MOXXHOCTAX nepepa60TKI/I HCII0/Ib30BAHHOTI'O MPOAYKTa IIpefoCTaB/IAeTCa MYHULIUIIA/IbHBIM WU
TOPOACKUM YyTIpaB/ieHHheM.

I/IB,E[EIII/IG COOTBETCTBYeT eBpOHeﬁCKPIM Y HalldOHaJ/IbHBIM TpeGOBaHI/IHM 6e30mMacHOCTH l'lpI/I60pOB u PI3,E[EJTI/II>'I.
MB&I oCTaB/sieM 3a COO0M MpaBO BHOCUTb U3MEHEHUSA B TEKCT, AHB&P'IH " laHHbIEe O ITPOAYKTe 6e3 npeABapuUTe/IbHOI'O YBeZIOMJ/IEHUS.



